YK 81-115’161.2°111
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V' cmammi fidemues npo  oyiHHO-eXCMpecusHy Mmemadopy, Aka 30amHa  CHMEOPIOEAMU  HENOSHMOpPHI
HAYIOHATLHO ASIMEHMUYHI PPacMeHMI AHEOMOGHOT MA YKPATHOMOGHOI KapMUH C6imy.
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[fragments of English and Ukrainian worldview.
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OcobnuBocTl BTOPHHHOI HOMIHALUI BHPA3HO UIFOCTPYIOTBCS B  META(OPUMHOMY 3HAUCHHI.
Metadopa “cTBOprOo€ TIOZIOHICTH 3a PaxXyHOK JBOIUIAHOBOCTI — BIJHOMICHHA IO IBOX CYO €KTIB
OTHOYACHO, TAK IO BIACTHBOCTI TOTO, IPO KOTO WACTHCS, MPOTILIAIOTECS YEPE3 BAACTUBOCTI TOTO, YHIM
IMCHEM BOHO mo3Hauaetsest [4: 202]. [Nocizarouu Barome MICLC B MOBHIM KapTHHI CBITY, MeTadopa
CIPOMOXKHA BHCBIT/IIOBATH SIK OJWUHWYHC, IHAWMBIAyaapHE, Tak 1 3arameae. OcoOmuBa ponb y
KOHCTUTYIOBAHHI MOBHMX KapTHH CBITY HAaJICKUTh OIIHHO-CKCTIPCCUBHIN Metadopi. 36epirarouun
SICKpaBy OOPasHICTD, MAKPIIUIEHY MPO3OPICTIO BHYTPIMIHBOI (POPMHU, BOHA TO3BOJIAE JOCITIIUTH POOOTY
acOIlaTUBHO-OIIIHHOTO arapaTy CETHIYHOI MOBHOI CBIZOMOCTI. MeTOr IN€l CTaTTl € MPeacTaBICHHS
MEXaHI3MYy POOOTH OLIHHO-CKCIPECUBHOI MeTaopy, AOCTLMKCHHSA SKOI B MDKMOBHOMY AaCIICKTI
JCMOHCTPY€ CBITOCITPUMHATTS TI€] Y IHIIOI KYJIBTYPH.

Ictopis BuBuYCHHS MeTaOPHYHMX 3HAYCHL Mae OaraTOBIKOBY TPAIMINFO, CITPOOM BHOKPEMIICHHS
iXHIX PI3HOMAHITHUX BHUIIB poOmmucs Oararbma miHrBicTamMu. “Hemae kpurmka, xkOTpuil He MaB Ou
BIIACHOI QYMKH MPO MPHPOLY Ta IMHHICTE MeTadopu [6: 5]. OcHooro mis xiacuikarii meradop
CIIYTYIOTh HC JIMIIC iXHI KOMYHIKATHBHO-(DYHKLIOHANBHI O3Haku [1], ame # cama iHTeHLIsA Cy0 ekra
meTadopw, ii MEXaHI3MH, aCIICKTH aHTPOIIOMETPHUYHOCTI, Pi3HA IHTEpIpeTaLis Moaycy (ikruHocTl. B
OCHOBI HOMIHATHBHO-(DYHKLIOHATBHOT kimacuikauii meradop, omumcaniii B podori B. M. Temii
“Meradopusaist Ta i porb y CTBOPCHHI MOBHOI KapTHHH CBITY [5], 3HAXOAWTBCS MOTHB
meTadopusarii sk 1UTLT HOMIHATUBHOI 1HTEHLI ii TBOpLs. Kpurepiem pospizHeHHs Tums metadopu B
MEKaxX Kracu(ikarii BUKOPUCTOBYEThC IXHE MpusHauCHHI a0 (PyHkuis. OCTaHHSI MOKES OIMMCYBATH
00’exr sk Takui (LxeHTHdIKYIOUa MeTadopa: aHrI. leg of a lamp — yKp. HidCKa Aamni), CTBOPIOBATH
HOBI1 KOHLICTILI{ / TIOHSITTS B Tay3l HEIPESAMETHOI AiicHOCTI (korHiTuBHA MeTadopa: auri. field of action
— VKp. nojie OiAlbHOCMI), BUPAKATA OLIHHC BIAHOLICHHsA Cy0 €KkTa A0 IMO3HAYYBAHOTO (OLIHHA
meTadopa: aHrL. sweet memory — YKp. COR0OKuil cnozad), abo > BIJHOIICHHS CMOTHUBHC (OLIHHO-
ckcripecuBHa Metadopa: aHrin. Sstar — YKP. 3ipka (ay)Ke BUAATHA, MPOCIABICHA JHEOQWHA), abo
MPSACTABIITH 00 €KT SIK TaKWi, IO ICHYE B XymOKHBOMY CBITI (0Opasna meradopa: aHri scatter
thoughts — ykp. pozcunamu oymu). 3a3HaucHa wiacuikarisa 3opieHToBaHa Ha Mogu(ikario B meradopi
npuHimiry (piktuBHocTl. OCTaHHIA € BEPUIMHHUM MHapameTpoM Meradopusarii, sKui 3aHMILAETHCS B
CMHCJIOBIH CTPYKTYpl MeTa(pOPHUIHOTO 3HAYCHHS. BIH MOKS BHUCTYIIATH B MIOBHOMY YU PCAYKOBAHOMY
BapianTi — B1A opmu “HeHaue” no “ak” — sanekHo Bl PyHKUII MeTtadopu. Bix miei ¢yuki 1 Big TOro,
B SKOMY BHIJIOl 30cpiraerbCst MOAYC (DIKTHBHOCTI, 3aJCKUTh HAIBHICTE / BIACYTHICTH Y
MeTa(hOPUIHOMY 3HAYCHHI TAKHUX XapaKTCPHUX TSI HBOTO O3HAK, K MPEIAMCTHICTD / HEIPEIMETHICTB,
JCCKPUITTUBHICTE / OLIHKA HOTO CEMAHTHKH, HCHTPAIBHICTH / CKCIPECHUBHICTD, BIACYTHICTE 00pasy /
obpasuicTs (MeprTBa / xuBa Metadopa), eridopuaHicTs / aiadopudHicTs [3].

OrnHo-ekcnpecuBHa, ad0 eMOTHBHO 3adapeiicHa MeTadopa, 3aBXKIA SMOIIHHO HACHYCHA Ta
CTHUITICTUYHO MapKoBaHa. Bona wacamriepen crpsiMoBaHa Ha (popMyBaHHS B ajpecata E€MOIIHHO-
OLIHHOTO CTABJICHHS 00 TMO3HAYyBaHOTO. Jlst Toro mob crpruuHuTH S(PEKT MCHXOIOTIMHOI HAIIPYTH,
SIKMA BUKJIMKAE, ¥ CBOKO YCPry, CMOLIMHY IO HA PCLMINEHTA, HCOOXIAHO yTpumyBaTH MeTadopy B
madopuaHoMy CTaHl, TOOTO ii 00pa3HO-aCOIATUBHME KOMIUICKC TIOBUHCH CIIPUHMMATHCA SIK JKABMMA:
aur. snake — ykp. 3mia (31a, MACTYIHA TIOJUHA), aHTIL fOX — VKp. Jucuys (XUTpa ¥ JyKaBa JIFOAMHA),
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aurn. hare — ykp. 3acys (6os3ka mroamHa). Takui COMaHTHYHUN CTaH XapaKTCPU3YE HE TUIBKH MPOLICC
MeTacbopnsauii' ame 1 WOTro TMPOAYKT — EMOTHBHO 3abapmiicHe, ab0 OILIHHO-EKCIIPECUBHE 3HAMCHHA.
3aBIsIKK TaKIH npnpom OLIHHO-CKCITPECCUBHA MeTacbopa 3aTHA TIOPOKYBATH CTCPCOTHITH — CTaJIOHHI
HALIOHATBHO-KYIBTYPHI VSBJACHHS, IO MOXYTh CINIBBITHOCHTHCH 3 BLIMYTTSAMH IPE3UPCTBA (QHTIL
clown — ykp. k1oyH (HoAvHA, WO BIAE ONA3HA YU CXOXKA HA HBOTO CBOEK IMOBCAIHKON), HEAOAIOCTI
(anrn. rubbish — yxp. momaox (Te, MO HE MA€ IIHHOCTI, HE BAPTC YBArH), MOTATOM 10 3HHIICHHSA KOTO-
HeOyap (aHTL. raf — yKp. nayox (JUIKITUBA JIFOAWHA 3 TILUTO0 BAAYCHO), OasKaHHAM BHUPA3UTH OCY . (aHTIT.
blind man — yxp. crineys (TOM, XTO HE TIOMIYAE, HE PO3YMIE, HE OaUHUTH TOTO, IO BIAOYBAETHCS HABKOJIO,
HE 37JaTHUH TPABUIIBHO OCATHYTH INO-HEOYIb) a00 HaBIAKH, 3aXOIUICHHA, BEIMYAHHA (aHTI. grace —
VKp. epayia (Haa3BUYAWHO rapHa SKIHKA, Kpacyes). B TaymauHux crmoBHHMKAX MmoAiOHI meradopu
03100JICHI  PIBHOMAHITHUMM MapKePaMH CMOTHMBHOCTI y (DOpPMI MO3ZHAYOK — TMIPE3UP., TPUHU3. YU
CXBAJIbH., [ICCTIIMB, TOLIO.

OwuiHHO-cKCTIpecuBHI MeTadopy YTBOPIOIOTEC BiA: 1) Ha3B TBapuH (3oomMopdizmm): aHri. bear —
VKp. 6¢0Mi0b (HearpabHa, HCIIOBOPOTHA JIFOAMHA); 2) pocauH (OiomeTadopu): aHriL. seed — YKP. HACTHHA
(3apomoK, mKepeno 4oro-HeOyan); 3) poay JHOACHKOI TLUIBHOCTI. aHIIL. COmmander — YKp. KOMAaHOUp
(Toi, XTO MOOUTH HAKa3yBaTH, POMOPSKATUCS); 4) TCPMIHIB CIIOPLAHCHOCTL: aHTIL. /mother — VKp.
mamu (wo-ueOyap xyxe Omusbke, piaHe); 3) HelcToT: aur. pillar — ykp. cmoen (BUAATHUM ALT4, SIKUH €
HaIMHOK OTIOPOI0 YOro-HeOyAp); 6) 1CTOPUKO-KYIBTYPHUX HANMCHYBAHb. aHLI. knight — yKp. Juyap
(camoBi1amaHi, OIarOPOIHMI 3aXUCHHUK KOTO-, YOT0-HEOyp), 7) moaeh 3 (isUYHMMU BaJaMH. aHTII.
dwarf— ykp. kapaux (IyKe HE3HaYHA 3 TICBHOTO HOTJISILY, HIKUCMHA JIEOUHA); §8) PeTIrIMHUX HOMIHALIHN:
autn. herod — ykp. ipoO (myske >KOPCTOKa, JIOTa JIOAWHA, Kar), 9) aHTUYHUX HAHMCHYBAaHb:
aura. hercules — yxp. eepkyiec (oayHa BETMYIE3HOT (D3MMHOT CHITH Ta aTIICTHYHOI Oy I0BM Tija; CHIaY);
10) mpupoxHUX SBHIL: aHTIL. SU7 — VKp. coHye (Te, IO € HKSPETIOM KHUTTS, BTIXH, PaIOCTI Al KOTOCH);
11) eTHivHMx TPYIL aHIIL. gipsy — VKp. yuear (ocoba, IO BUIIPOXYE, BUAYPIOE IOCh). Peamizaris Takoi
ramMM BIMYYTTIB TICHO TIOB sA3aHA 3 TWIM 3HAHEM, IO JO3BOIIE TOMY, XTO TOBOPHTH, OpaTu Ha cebe
MIPIOPUTCTHY POJIb Y MICBHIM KUTTEBIN KO3,

AHaTI3yr0Yd OLIHHO-CKCIIPECHBHI MeTadopy B aHITIIHCHKIA Ta YKPAlHCHKIA MOBax, (PIKCyeMo
BCJIMKY KUIBKICTh OJHAKOBUX OOpasiB: aHIJL 70Se — VKp. mposHOa (BpOMTHBA, TapHa >KIHKA), AHIIL
feacher — ykp. yuumens (JIIOIUHA, SIKA € ABTOPUTCTHOIO Y SIKUK-HEOYAb Taiy3l), aHri. king — ykp. Koposb
(Y0IOBIK, MO BUPI3HAETHCA OCOOTHUBOIO TPUHAIHICTIO, MAHCPAMU, TIPO BEIIMKOTO MOHOTIONICTA B SAKIH-
HeOyap Taay3l MPOMHCIOBOCTI abo Toprimi), aHri. brother — ykp. 6pam (Onusbka, CBOs JFOIMHA,
OIHOXYMEIIb, APYT), aHTI. doctor — YKp. Jikap (J0apHa, SKa 30aTHA JOTIOMOTTH XBOPOMY), aHriI. soldier
— VKp. condam (BIAZAHWM, IMCLMIUIIHOBAHMN YYaCHHUK CYCIIUIBHOTO PYyXy, WICH SKOi-HEOyIb
opraHizawil), aHriL. servant — YKp. ciyed (JIF0IUHa, SIKa 3aBXKIM TOTOBA BUKOHATH YHECH Oa’KaHHs, BOITIO),
aurn. lackey — ykp. aaxedl (MFOIMHA, AKA MUTA0Y3HIOETHC, BUCIYKYETBCA MEPea KUM-HEOVIb), aHTL.
slave — ykp. pab (TOM, XTO CIIIITO BUKOHYE BOJIIO 0COOHM, OCI0 BUIIOTO PIBHSI, TUIA3YE MIEPST HUMH), QHTIL.
devil — YED. yopm/camara (XT0-HeOyIb VMUTHH, )KBABUL, XUTPUH, CMUIMBHLL), AHTIL SIONE — YKP. KAMiHb
(Iock MILHE, HEHOPYIUHE, TSDKKE IOYYTTS, TYra, CMYTOK, rope) AHIIL pearl VKp. nepruHa
(Hatikpanmii 3pa3ok YOro-HeOyAb, HAWBHUAATHINIME MUCTCLBKHE TBIpP, KOXaHA AIBYMHA, JKIHKA), aHIJL
comedian — ykp. KomeoOianm (JFOAMHA, INO CBOEK TIOBCHIHKOK, BYMHKAMH CXOXKA HA LITYKapsi,
(DOKYCHHMKA), aHTII. queen — YKp. Kopoieea (KIHKA, OI0 BIAPI3HIETHCS 3-TIOMDK IHINMX KPAacO) Ta IH.
Cxoxkictp momibHux MeTa)OpuIHUX O00pasiB CIPUYMHCHA IICBHOK MIPOK YHIKAIBHOK IIPHUPOIOI0
TOHSTH, HAABHUX B 000X MOBax. OCh YOMY BHHHMKAIOTH TOYKH TICPCTHHY B, 34aBAIOCS O, JaJCKUX OIHA
B1J OZHOI KpaiH CBITY.

Boxrouac, posrmsigarodu aHamorii ¥ CXOXKICTh MUK 00 €KTaMH MPSAMETHOTO Ta HEIPSAMETHOTO
CBITY, BMABIIEMO CTHIYHO 3YMOBICHI acorfaiii Ta OIMHKK. Hampukimam, caoBO 3emicpuiika v
mMeTadopuuHOMY 3HA4CHHI (aHTJL. Shrew) Il AHITIOMOBHOI CBIZOMOCTI TMOB SI3aHO 3 YSIBICHHSIM IIPO
cBapnMBY SKIHKY. Taka KoHOTawis BeAae CBIM mouarok 3 cepeaunm XIII cromitrss Tta moB’si3aHa 3
VCBIIOMJICHHSIM TOTO, IO VKYC 3CMIICPUUKK € OTPYHHHMM, a ToMmy HebesmeunmM. o peui, mo XIV
CTOJIITTS 3a3HAYCHA HOMIHALISI CTOCYBAIACh 000X CTATCH, IMTC/IS YOTO CTaja BUKOPUCTOBYBATHUCH JIMIIC
a0 kiuku. Ca0BO CKyHC v MeTaOpHUYHOMY 3HAYCHHI (aHIJ. Skirk) CHMBOMI3YE B aHIIIOMOBHOMY
KyJIbTYPHOMY apeayili HETIOHWKA, HCIIPUEMHY JrOAuMHYy. Ha MOBHOMY piBHI Iyl 14 BTUICHA B
meTadopuaHiit hopmi: drunk as a skunk, skunk-drunk (Gyks. “r stHM K CKYHC ).

CroocrniomyucHss Outuit citoH (aHri. white elephant) B aHrIIHChKIN MOBI Ha0yII0 KOHOTALIlT YOTOCH
KOILTOBHOTO, aji¢ HeroTpibHoro. Hominars moxomurs 3 dacis kopomis Ciamy, tenep Taimammy, xorpi
Maly 3a 3BMYKY JAPYBATH LMX TBAPHH HCIPHUEMHUM [T HUX 0co0aMm, BapTICTh YTPHUMAHHS SIKMX
MPU3BOIMIIA A0 iX PO30PCHHSI. AHAJIOTIYHO, CIIOBO COKil B METa()OPHUHOMY 3HAUCHHI B VKPAIHCHKIH
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MOBI CUMMBONIi3ye OHakKa abo 40/M0BiKa, SIKWMI Bif3HA4Ya€TbCs Kpacok, CMIiNMBICTIO, MOMOAELTBOM, a
CMIOBO YaliKa acoLit0eTbCs 3 MEeCT/IMBAM Ha3UBaHHAM [AiBUMHW. K 6a4yMmo, Ha3BM TBapuH abo nTaxis,
BK/IOYEHI B Mpouec BTOPMHHOIO CEMiO3WCy 3a A0NOMOro MeTadopum3auii, CTBOPHITb CBOEPIAHI
(hparMeHTW aHr/IOMOBHOT Ta YKpPaiHOMOBHOI KapTWH CBITY, Y pamMKaxX SKWX MOXHa PO3Pi3HUTU £K
yHiBepcanbHi, TaK i eTHOKY/NbTYpHi BAAcCTUBOCTI acoLiaTUBHOrO MMC/AEHHS. Tun MeTapopuUHOro
nepeHocy TBapuHa ™ J/0AUHA Bifirpae ponb NOTYXXHOr0 €KCNPECMBHOTO 3acoby. EKcnpecnBHO-OLiHHA
300MOp(hHa KOHLenTyasnbHa MeTadopa BMCTYyMae MNEBHOK NiH300, fKa B KOXHiA MOBi Mo-pisHOMY
BifbuBae “nornag” eTHocy Ha NpefCcTaBHMKIB TBAPMHHOTO LapcTea [2: 228].

He mMeHLW LiKaBUM € aHani3 OUiHHO-LiHHICHOT CUMBOIKN POCAWH, KBITiB, fepeB. Tak, o6pa3 cnmeu
(aHrn. plum) B aHrniicbKiin MOBi acouitOETLCA 3 BMHAropoAok, abo 4YMMOCb [filiCHO BapTMM YyBarwu.
Bupas plum job (6yks. “cnuBoBa poboTa”) 03Hauyae BMCOKOOMMauyyBaHy po6OTy, BAanuii BapiaHT, a
Bmpa3 speak with aplum in your mouth (6yks. “po3MOBAATK 3i CIMBOIO Y POTI”) 03HAYAE FOBOPUTU AK
apuctokpaT. Kwucamii cmak numoHy (aHrn. lemon) sk ofHa 3 MOro [eHOTaTUBHWUX BNacTUBOCTEN
3HaiwoB o6pasHe Bifo6paxeHHs B aHrniiicbkomy Bupasi to buy a lemon (6ykB. “KynuTu ANMOH”), WO
03Ha4ae HeBAany MOKyMKy, 0c061MBO NpoO aBTOMOGiNb, WO NOCTiNHO namaeTbcsi. CMMBONIYHI inocTaci
ropixa (aHrn. nut) noe’a3aHi 3i CknagHuWM 3aBAaHHsM - hard / tough nut to crack (6ykB. “MiLHWiA
ropilloK, WO He NyckKaeTbcs™”), 6oxesinnam - be off your nut (6ykB. “MOAMWNTM BRacHWn ropix™),
3nicTio - do your nut (6ykB. “pobu cBili ropix”). 3a aHanorieto, o6pas UMM B YKpaiHCbKiA MOBI
acouitoeTbCs 3 YMM-HebyAb (hanblWMBMM, NiAPO6NEHMM, a MNOAMH - i3 TipKUM XUTTAM. [MogibHi
LOCNIIKEHHS OLIHHO-LiHHICHOT CMMBOMIKN POC/ANH, KBITIB i AepeB A403BONSE 3p06UTU BUCHOBOK Mpo
HasiBHICTb Y aHI/IOMOBHI Ta YKpPaiHOMOBHI POCAWHHO-CMMBOMIYHIA cUCTeMi K MO3UTUBHMUX, Tak i
HeraTMBHNX KOHOTaL,il.

OKpeMyM acneKkTOM BMBYEHHSI OLIHHO-EKCMPECUBHOrO 3HAYEeHHA € MeTaopyM Ha MO3HAYEeHHS
OLHMX | TUX Xe 006°eKTiB, NPOTe 3 Pi3HOK 06pa3HOK OCHOBO. Hanpuknag, B aHrNiiCbKilA MOBi CNOBO
rycak (aHrn. goose) BMK/MKAE yABEHHA Npo 6e3rnys3gicte abo 6aratcTeo (as silly as a goose - 6yks.
“nypHUIA K rycak”, the goose that lays the golden eggs - OykB. “rycak, sAKuii Hece 30M10Ti AiLs"), B
YKpaiHCbKIl - L8 peanis acouiloeTbCs 3 BAXIMBICTIO, 3N106HICTIO (cMYaTw AK rycak). AHINiicbKe CNoBO
horse acouitoeTbcs 3i 3gopoBum rnysgom (horse sense - OykB. “340pPOBUIA TNy3h KOHA”) Ta
nepwomxepenom (from horses mouth - 6ykB. “3 poTa KOHA”), YKpaiHCbKe KiHb - i3 piwyudicTio (Xig
KOHEM), aHrniicbknii beaver mae KoHoTaLil0 HagMipHOT npauesgaTHocTi (as busy as a beaver - OykB.
“3aHATUI K 606ep”), yKpaiHCbKuMiA 606ep, HaBnaku, - 6e3TypboTHOCTI (AK 606ep y cani), aHrnincoLka
fish acouitoeTbca 3 guBakyBaTticTio (oddfish - 6yks. “amBHa puba”), Hegpyxento6HicTio (coldfish -
6ykB. “xonofHa puba”), ykpaiHcbkapuba - 3 MOBYa3HICTIO (AKpuba MoBYaTU).

Bunagkun BigMiHHUX 06pa3HO-acoLliaTUBHUX OCHOB OLiHHO-EKCMPECUBHUX MeTadop PisHUX
KYNbTyp € 0C06/IMBO LiKaBUMWK ANa ranysi nepeknagy, agxe nepeknagay mae BiguyTu i 3po3ymiTu BCi
TOHKOLLI 06pa3HOro CBiTy. Y pasi HEMOX/IMBOCTI 3aM03MUYMTK aHanoriyHuii obpas y MoBi nepeknagy, gk
npaBnno, BAAKThHCA A0 IHWOro, Hanpuknag: aHrn. he wouldt say boo to a goose - ykp. BiH i MyXu He
o6pa3nTb. 3a aHanorieto, aHrn. 6uk (a bull in a china shop) acouitoloTbes i3 yKp. CN0OHOM abo BegMeaeM
y (hapdoposiii kKpamHuLi (Ha NO3Ha4YeHHA He3rpabHOT N ANHK), cBUHA (to stare like a stuck pig) - i3
6apaHoM, WO BNTPIWAETbLCA Ha HOBI BopoTa (Ha MO3Ha4YeHHA OBMEXEHOT NAMHN, SiKa He Po3yMie
yorochb), cobaka (dog eat dog) - i3 BOBKOM / NtognHa NIOAUHI - BOBK (Ha NO3HAYEHHS Cy4YacHOI 0 ANHN B
cycninbcTBi), Kpeinga Ta cup (like as chalk and cheese) - i3 coBol Ta ACTpy6om / CXOXKi K COBa Ha
AcTpyba (Ha NO3HAYEHHSA HECXOXMX NtoAeit), ABi ropowmnHu (as like aspeas) - i3 gBoma KpannsiMu BOAw
(Ha NO3HAYEHHA CXOXUX NoAei).

TakMM YMHOM, YMCNEHHI NPUKNaAN OLIHHO-eKCMPECUBHUX MeTaop po3KpuBatoTb 06pa3oTBOpUI
MOX/MBOCTI NeKcem, TUM CaMWUM BUSABAAIOTb CNiNbHI Ta BiAMIHHI pucK, BaXXIUBI B KOTHITUBHOMY Ta
NIHFBOKYNbTYPONIOTIYHOMY acnekTaX. K BUSABNAETbCHA, Halbinblwe 06pasHUX BigMiHHOCTed B
aHrNiNCbKiN Ta yKpalHCbKilA MOBax TpanfiseTbCs B HU3LiI OLiHHO-EKCNPecuBHUX MeTadop, WO MakwTb
CBOE MOXOMXEHHS Bif TBapWH, MTaxiB Ta pocAnH. BoHW HanexaTb A0 Tiel 4aCTUHMW HaLiOHaNbHO-
MOBHMWX KapTUH CBIiTYy, SIKi BUCTYNarTb HOCIIMU €THIYHO 3YMOBJIEHUX HIOAHCIB CBITOCNPUNHATTS,
CBITOOCMUCNEHHA Ta CBITOOUiIHKU. [MpupoaHe cepefoBuUlle TOro parMeHTa HaBKOMULIHBLOIO CBITY,
AKWIA eTHOC cnpuiimae 6e3nocepefHbOo, BUCTYNae MOTY>XHUM (PaKTOpPOM (OPMYBaHHA HaliOHaNbHO-
006pa3Hoi KapTUHK CBITY.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPA
Kpicrina TofioBeHKo — KammuaaT (UIONOTIYHUX HAyK, CTapIvii BHUKITajad KadeapH Ieperiaiy, IPUKIaIHOI Ta
3arabHOI TIHTBICTHKHN KipoBOrpaIchKoro Jep:kaBHOTO TIearoriuHoro yHiBepcHTeTy iMeHi Bomomvupa BrrHiieHka.
Hayxosi inmepecu: KapTHHU CBITY B aclieKTaX THTBOKYIILTYPOIOTIL, TIHIBOKOTHITHBICTHKH Ta €THONIHIBICTHKH.
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